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			LEWIS CARROLL

			1832–1898


			Lewis Carroll är författarnamnet för Charles Lutwidge Dodgson. Han föddes i en präst­familj i Cheshire som tredje barnet av elva. Carroll var en man med många talanger – han var författare, matematiker och en av sin samtids bästa fotografer. Han älskade uppfinningar. Bland hans egna innovativa idéer märks en anordning för att skriva i mörker och en dubbelsidig ”tejp” att försluta kuvert med. Han älskade att nyskapa och förvränga ord och att framföra trollerikonster och hitta på ovanliga spel, däribland en tidig version av det bokstavsspel vi idag kallar Alfapet, och ett som krävde ett runt biljardbord utan hål. Han var dessutom en mästerlig historieberättare med en särskild begåvning för att hitta på gåtor, tokverser och ordlekar.
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			Carroll var lång och mager och han stammade när han talade, vilket gjorde honom nervös och generad i umgänge med andra vuxna. Han trivdes mycket bättre i sällskap med barn, som han roade med lekar och sagor. Ett av de barnen var Alice Pleasance Liddell, näst äldst av de tre systrar som var döttrar till dekanen vid Christ Church College i Oxford. Carroll hade studerat där som ung, och där blev han kvar som lärare i matematik.

			Sommaren 1862 bjöd Carroll och hans vän Robinson Duckworth de tre flickorna på en roddtur med picknick på floden Isis i Oxford. Det var under den utflykten som Carroll började berätta sagor, i vilka huvudpersonen var en flicka som hette Alice. Senare lade han till fler kapitel till berättelsen, som han först kallade Alice’s Adventures Under Ground. Småningom skrev han ut den med prydlig handstil och överlämnade den till Alice den 26 november med dedikationen: ”En julklapp till en omtyckt flicka till minne av en sommardag.”

			Carroll övertalades snart att låta ge ut boken så att fler barn skulle få läsa den. Han utökade texten till det dubbla och döpte om den till Alice’s Adventures in Wonderland. Utgivningen av den nya versionen planerades till juli 1865, men illustratören Tenniel var ”inte nöjd med tryckkvaliteten på bilderna”. Alla utom några få exemplar från den första tryckningen drogs in och en tillfredsställande ”första” upplaga utkom senare under 1865, men daterades till 1866. Denna blev en omedelbar framgång och har sen dess alltid varit tillgänglig i handeln.

			Denna framgång förändrade Carrolls liv på mer än ett sätt. Hans inkomster ökade väsentligt, men han blev kvar på sin post vid Christ Church till sin död. Han dränktes också i beundrarpost från hela världen. En av hans läsare var drottning Victoria i egen hög person som anses ha varit så road av boken att hon föreslog att han skulle dedicera nästa bok till henne. I slutet av år 1871 gav Carroll ut en fortsättning som en följd av alla hyllningar som Underlandet hade fått.

			Alice i Spegellandet är en perfekt kontrapunkt till den första boken och är precis lika förtrollande och absurd. Den börjar en sömnig eftermiddag, förmodligen på vintern efter Alices äventyr i Underlandet, då Alice leker med katten Lisas ungar medan snön faller utanför fönstren. Men det dröjer inte länge förrän hon stiger genom spegeln över öppna spisen in i en upp- och nedvänd värld där schackpjäser går omkring, blommor kan tala och ingenting är vad det synes vara. 

			Under åren efter att den första boken kommit ut hade Carroll lärt Alice Liddell att spela schack – och precis som i Alice i Underlandet där han använde bildspråket med spelkort så är Alice i Spegellandet lösligt baserad på ett ganska anarkistiskt schackparti. Carroll gick så långt att han ställde upp ett schackproblem i bokens början, vilket sedan genomförs helt korrekt i berättelsen. Alice blir fängslad av detta bisarra spel och för att bli drottning skyndar hon över ett väldigt bräde med fält uppdelade av häckar och bäckar. På vägen träffar hon flera mycket speciella figurer: den gormande röda drottningen, den förvirrade vita drottningen, den melankoliske men hygglige vite riddaren, Tweedledum och Tweedledee, lejonet och enhörningen och Klumpedumpe. Boken bjuder också på dikterna ”Valrossen och snickaren” och ”Jabberwocky” som har blivit lika välkända som Alices äventyr – liksom många av de märkliga figurer som kommer till liv i boken.

			Det spegelvända temat är genomgående i hela boken. Detta var också ett favorittema hela livet för Carroll: han tyckte om att skriva brev och berättelser med spegelskrift, och att rita bilder som förändrades till något annat när man vände dem upp och ner. Det anses att detta intresse kan ha haft att göra med att han var vänsterhänt. Carrolls förtjusning i ordlekar framgår tydligt genom hela Alice i Spegellandet. Som författaren Philip Pullman skriver: ”Böckerna om Alice är det bästa nonsens som skrivits och enligt min åsikt mycket klokare än de flesta förståndiga böcker.”

			Innan böckerna om Alice kom ut var barnböcker i stort sett didaktiska och moralistiska. Carrolls underbara berättelser däremot talade mycket mer till de unga läsarnas fantasi, och hans böcker skrevs enbart som förströelse utan några som helst lärorika budskap. De representerade en total förändring i barnlitteraturen, påverkade otaliga författare och anses vara de mest älskade av barnboksklassiker från alla tider.
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			John Tenniels illustration av Alice, ur den första utgåvan av Alice i Spegellandet, 1871.

			


			Du barn med öppet sinnelag 

			och ögon drömmande begivet! 

			Fast tiden flyr, och du och jag 

			skiljs åt av halva livet, 

			så hoppas jag du gärna vill 

			få här till skänks en saga till. 

			Jag har ej åt ditt anlet glatts, 

			ej hört ditt skratt som klingar. 

			Min existens har ingen plats 

			i vad ditt liv nu bringar. 

			Det räcker att jag skänka får 

			en saga till förrän du går. 

			En saga från en annan tid, 

			när sommarsol sågs glöda – 

			en enkel klang, en rytm solid 

			att följa årtags möda – 

			vars eko är av evig sort, 

			trots avundsjuka års ”Glöm bort!” 

			Kom, lyssna då, förrn fruktat kall 

			med bittert budskap ljuder, 

			och säger nu är sagan all 

			och tösen läggdags bjuder! 

			Vad är vi mer än stora barn 

			som inte undgår läggdags garn? 

			För utanför är frost och köld 

			och stormvinds dystra hägnad, 

			men inomhus finns brasskens sköld 

			och barndoms värld av fägnad.

			Med ordens kraft lägg ner din kind: 

			Du ska ej rädas vintervind. 

			Och även om en suck, helt visst, 

			kan skälva genom sagan, 

			av saknad efter sommar mist, 

			och skänka den viss klagan, 

			så ska den ej med sorgtung hand 

			på sagans glädje lägga band.



	
			UR FÖRFATTARENS FÖRETAL TILL NY UPPLAGA TRYCKT 1897

			Eftersom schackproblemet har satt myror i huvudet på några läsare kan det vara på sin plats att förklara att det är korrekt konstruerat när det gäller själva dragen. Turordningen mellan rött och vitt är kanske inte som den borde vara. Men ”schacken” på den vite kungen i sjätte draget, vit springare slår röd springare, är helt enligt spelets regler, vilket var och en kan se som ställer upp pjäserna och spelar de angivna dragen.

			Julen 1896


			
			
					VITA PJÄSER
					VITA BÖNDER
			

			
					Tweedledee
					Tusensköna
			

			
					Enhörning
					Harry
			

			
					Får
					Ostron
			

			
					Vit drottning (dam)
					Lily
			

			
					Vit kung
					Hjortkalv
			

			
					Gammal man
					Ostron
			

			
					Vit riddare (springare)
					Hatte
			

			
					Tweedledum
					Tusensköna
			

			


			
			
					RÖDA PJÄSER
					RÖDA BÖNDER
			

			
					Klumpedumpe
					Tusensköna
			

			
					Snickare
					Löpare
			

			
					Valross
					Ostron
			

			
					Röd drottning (dam)
					Tigerlilja
			

			
					Röd kung
					Ros
			

			
					Kråka
					Ostron
			

			
					Röd riddare (springare)
					Groda
			

			
					Lejon
					Tusensköna
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			Vit bonde (Alice) drar och vinner i elva drag.


			
			
					1. Alice möter röd dam
					1. Röd dam går till h5
			

			
					2. Alice över d3 (med tåg) 
till d4 (Tweedledum och Tweedledee)
					2. Vit dam till c4 (efter sjalen)
			

			
					3. Alice möter vit dam (med sjalen)
					3. Vit dam till c5 (blir ett får)
			

			
					4. Alice till d5 (butiken, ån, butiken)
					4. Vit dam till f8 (ställer ägget på en hylla)
			

			
					5. Alice till d6 (Klumpedumpe)
					5. Vit dam till c8 (flyr för röd springare = riddaren)
			

			
					6. Alice till d7 (skogen)
					6. Röd springare till e7 (schack)
			

			
					7. Vit springare slår den röda
					7. Vit springare till f5
			

			
					8. Alice till d8 (får krona på huvudet)
					8. Röd dam till e8 (förhöret)
			

			
					9. Alice blir dam
					9. Damer gör rockad
			

			
					10. Alice gör rockad (festen)
					10. Vit dam till a6 (soppan)
			

			
					11. Alice tar röd dam och vinner
			

			




	
			
			KAPITEL 1
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			SPEGELHUSET
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			En sak var säker: den vita katten hade inte haft något med saken att göra … det var helt och hållet den svarta kattens fel. Den vita katten hade nämligen blivit tvättad i ansiktet av den gamla katten under den senaste kvarten (och på det hela taget stått ut med det ganska bra). Så man förstår att den inte kunde ha varit inblandad i rackartyget.

			Så här gick det till när Lisa tvättade sina ungar i ansiktet: först höll hon fast den stackaren i ena örat med en tass och så gned hon runt över hela ansiktet med den andra – mothårs, för hon började vid nosen. Och just nu var hon som sagt fullt upptagen med den vita ungen, som låg blickstilla och försökte spinna – den kände på sig att det var för dess eget bästa.

			Men den svarta kattungen var redan färdigtvättad, och medan Alice satt uppkrupen i ett hörn av den stora länstolen och småpratade för sig själv tills hon nästan somnade hade kattungen haft mycket roligt med det garnnystan som Alice hade försökt nysta på, och rullat det fram och tillbaka tills det hade nystat upp sig själv och garnet låg i ett enda trassel på mattan, medan kattungen jagade sin egen svans mitt i röran.

			”Åh, Kitty, din stygga lilla rackare!” utbrast Alice och lyfte upp kattungen och pussade den så att den skulle förstå att den hamnat i onåd. ”Lisa borde verkligen ha lärt dig lite bättre vett! Det borde du verkligen, Lisa, det vet du mycket väl!” tillade hon och försökte låta riktigt arg och såg förebrående på den gamla katten. Sen klättrade hon upp i länstolen igen med kattungen och garnet och började nysta på nytt. Men det gick inte så fort eftersom hon pratade hela tiden, än med kattungen, än med sig själv. Kitty satt helt fromt i hennes knä och låtsades titta på hur det gick med nystningen; då och då stack hon fram en tass och petade försiktigt på nystanet som om hon gärna hade hjälpt till ifall hon hade kunnat.

			”Vet du vad det är för dag i morgon, Kitty?” började Alice. ”Det hade du förstått om du hade suttit i fönstret med mig … men Lisa höll ju på att göra dig fin, så det kunde du inte. Jag tittade på pojkarna som samlade pinnar till bålet … och till det behövs det många pinnar, Kitty! Men det blev så kallt och det snöade så mycket att de måste sluta. Hursomhelst, Kitty, ska vi gå och titta på brasan i morgon.” Alice nystade garnet några varv kring kattens hals bara för att se hur det skulle se ut. Katten hoppade ner på golvet och nystanet rullade iväg och nystade upp flera meter garn igen.

			”Vet du vad, Kitty, jag blev så arg när jag såg allt rackartyg du hade ställt till med”, fortsatte Alice när de hade satt sig bekvämt tillrätta igen, ”så det var nära att jag hade öppnat fönstret och kastat ut dig i snön! Och det hade varit rätt åt dig, min stygga lilla älskling! Vad har du att säga till ditt försvar? Nä, avbryt mig inte!” fortsatte hon och fäktade med ett finger i luften. ”Jag ska räkna upp alla missar du har gjort. För det första: du knorrade två gånger när Lisa tvättade dig i ansiktet i morse. Det kan du inte neka till, Kitty. Jag hörde det! Vad sa du nu?” (Hon låtsades att kattungen kunde tala.) ”Du fick hennes tass i ena ögat? Men det var ju ditt eget fel eftersom du inte blundade … om du hade knipit ihop ögonen skulle det inte ha hänt. Försök inte med fler ursäkter utan hör nu på! För det andra: du drog bort henne i svansen just när jag hade ställt ner mjölkfatet framför henne. Jaså, du var alltså törstig? Hur vet du att inte hon också var törstig? För det tredje: du rullade upp hela garnnystanet när jag inte såg det!

			Det blir tre missar, Kitty, och du har inte fått ditt straff för någon av dem än. Jag sparar nämligen alla dina bestraffningar till nästa onsdag … tänk om de hade sparat alla mina straff!” fortsatte hon mer för sig själv än till katten. ”Vad skulle de ha gjort vid årets slut? Jag skulle antagligen hamna i fängelse när det blev så dags. Eller … låt mig se … tänk om straffet varje gång var att bli utan middag! Då skulle jag bli utan femtio middagar på en gång när den där olycksdagen kom! Nåja, det skulle inte göra så väldigt mycket. Jag skulle mycket hellre vara utan dem än äta dem!

			Hör du snöflingorna mot fönsterrutorna, Kitty? Så mjukt och trevligt det låter! Precis som om någon pussade hela fönstret på utsidan. Jag undrar om snön älskar träden och ängarna eftersom den pussar dem så försiktigt? Och så stoppar den om dem under ett vitt täcke, förstår du. Kanske säger den också: ’Sov nu gott, barn små, tills sommaren kommer igen.’ Och när de vaknar upp till sommaren, Kitty, klär de sig i grönt och dansar omkring för alla vindar. Åh, det är så vackert!” utbrast Alice och släppte garnnystanet för att klappa i händerna. ”Och jag önskar så att det var sant! Jag är säker på att skogen ser sömnig ut på hösten när alla löven blir bruna.

			Hör du Kitty, kan du spela schack? Flina inte nu, jag menar allvar. För när vi spelade för en stund sen tittade du på som om du förstod dig på det. Och när jag sa ’schack!’ spann du. Det var en fin schack, Kitty, och jag skulle ha vunnit om inte den där stygga röda springaren hade snott sig ner bland mina pjäser. Kära Kitty, nu låtsas vi …” Och nu önskar jag att jag kunde berätta hälften av vad Alice ofta sa som började med hennes favoritfras ”Nu låtsas vi”.

			Hon hade haft ett ganska segslitet ordbyte med sin syster dagen innan, bara därför att Alice hade börjat med ”Nu låtsas vi att vi är kungar och drottningar”, och hennes syster som tyckte om att vara mer exakt hade svarat att det inte gick eftersom de bara var två, så Alice fick ge sig och säga: ”Jaha, då kan du vara endera och så är jag alla de andra.”  Och en gång hade hon skrämt upp sin gamla barnsköterska genom att plötsligt ropa i hennes öra: ”Syster! Nu låtsas vi att jag är en hungrig hyena och att du är ett köttben!”
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			Men nu har vi kommit ifrån Alices prat med kattungen. ”Nu låtsas vi att du är den röda drottningen, Kitty. Vet du vad, jag tror att om du satte dig upp och lade armarna i kors skulle du se ut precis som hon. Försök nu, som en snäll katt!” Och Alice tog bort den röda drottningen från brädet och ställde pjäsen framför kattungen så den kunde ta efter. Men det lyckades inte så bra, i princip därför att kattungen inte ville korsa armarna på rätt sätt. Som straff höll Alice upp den framför spegeln så att den kunde se hur tjurig den såg ut. ”Och om du inte genast blir snäll ska jag köra in dig i Spegelhuset. Vad säger du om det?” fortsatte hon.

			”Och nu, om du bara hörde på, Kitty, och inte pratade så mycket, ska jag berätta om Spegelhuset. Först är det rummet du kan se genom spegeln … det är precis likadant som vår salong men allting är bakvänt. Jag kan se hela rummet om jag står på en stol – allt utom in i öppna spisen. Åh, tänk om jag kunde få se det! Jag vill så gärna veta om de eldar i spisen på vintern. Det vet man inte om inte vår brasa ryker, för då kommer röken ut i deras rum också  … men det är kanske bara på låtsas så att det ska se ut som om de hade tänt en brasa. Jaha, och böckerna är rätt lika våra, fastän orden är bakvända, det vet jag för jag har hållit upp en av våra böcker mot spegeln och då håller de upp en i det andra rummet också.

			Vad skulle du tycka om att bo i Spegelhuset, Kitty? Jag undrar om de skulle ge dig mjölk därinne. Spegelmjölk är kanske inte så god … men nu, Kitty, nu kan vi kika in i Spegelhusets långa gång om man ställer upp vår salongsdörr på vid gavel. Den är väldigt lik vår långa gång så långt man kan se, fast den kanske är helt annorlunda där bortom. Åh, Kitty, så roligt det skulle vara om vi kunde komma in i Spegelhuset på något sätt. Därinne finns säkert en massa vackra saker! Nu låtsas vi att spegeln har smält och blivit alldeles mjuk som en tunn dimslöja så att vi kan komma igenom. Titta, nu skiftar den till ett slags dis, har man sett på maken! Det blir lätt att ta sig igenom …” Hon satt uppflugen på spishyllan när hon sa det fastän hon knappt visste hur hon kommit dit. Och visst höll spegelglaset på att smälta bort, precis som ett silvervitt dis.

			
			  [image: images]
			

			I nästa ögonblick hade Alice kommit rakt igenom spegeln och helt lätt hoppat ner i Spegelrummet. Allra först tittade hon efter om det brann i spisen och till sin stora belåtenhet fann hon en brasa som sprakade och brann lika friskt som den hon just hade lämnat. ”Så jag kommer att hålla mig lika varm här som i det gamla rummet”, tänkte Alice. ”Kanske till och med varmare för det finns ju ingen här som säger åt mig att inte gå för nära brasan. Åh, så roligt det ska bli när de får se mig i spegeln härinne och inte kan få tag i mig!”

			Sedan började hon se sig omkring och lade märke till att allt som syntes från det gamla rummet var som vanligt och ointressant men att allt annat var alldeles olikt. Till exempel verkade porträtten på väggen bredvid spisen vara levande och klockan på spishyllan (du vet ju att man bara kan se baksidan av den i spegeln) hade ett litet gubbansikte som flinade mot henne.

			”Det här rummet är inte så välstädat som det andra”, tänkte Alice för sig själv när hon fick syn på flera av schackpjäserna nere i askan på härden. Men i nästa ögonblick stod hon på knä och tittade på dem. Schackpjäserna gick omkring, par om par! 
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			”Här är den röde”, sa Alice (hon viskade för att inte skrämma dem), ”och där sitter den vite kungen och den vita drottningen på kanten av kolskyffeln  … och här går två torn med armarna om varandra … jag tror inte de kan höra mig”, fortsatte hon och sänkte huvudet, ”och jag är ganska säker på att de inte kan se mig heller. Det känns som om jag håller på att bli osynlig …”

			Då hördes ett skrik från bordet bakom Alice som vände på huvudet precis när en vit bonde föll omkull och började sprattla med benen. Hon såg nyfiket på och undrade vad som nu skulle ske.

			”Det är mitt lilla barns röst!” utbrast den vita drottningen och rusade förbi kungen så hastigt att hon stötte omkull honom i askan. ”Min älskade Lily! Min käraste lilla vän!” och så började hon klättra uppför eldgallret.

			”Lilla vän … sicket struntprat!” sa kungen och gned sig om näsan som han hade gjort illa när han föll. Han hade rätt att vara lite arg på drottningen för han hade fått aska över hela sig, från topp till tå.

			Alice ville väldigt gärna hjälpa till, och när den stackars lilla Lily skrek så att hon höll på att storkna plockade Alice snabbt upp drottningen och ställde henne på bordet bredvid den högljudda lilla dottern.
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			Drottningen satte sig ner för att hämta andan efter den snabba luftfärden, så under ett par minuter kunde hon inte göra annat än att tyst krama lilla Lily. När hon fått tillbaka talförmågan ropade hon till den vite kungen som satt och tjurade i askan: ”Se upp för vulkanen!”

			”Vilken vulkan?” sa kungen och tittade ängsligt upp i brasan som om han trodde att det var den rimligaste platsen för en vulkan.

			”Den … som … blåste upp … mig ”, pustade drottningen som fortfarande var lite andfådd. ”Ta den … vanliga vägen … se till att inte bli blåst!”

			Alice tittade på medan den vite kungen klättrade från pinne till pinne på eldgallret och till slut sa hon: ”Hör du, med den farten kommer det att ta flera timmar att komma upp på bordet. Det är nog bäst att jag hjälper dig, eller hur?” Men kungen tog ingen notis om henne … det var alldeles tydligt att han varken kunde se eller höra henne.

			Så Alice tog väldigt försiktigt upp honom och lyfte över honom mycket långsammare än hon hade lyft drottningen, så att han inte skulle tappa andan. Men innan hon ställde ner honom på bordet tyckte hon att hon lika gärna kunde damma av honom lite, han hade ju så mycket aska på sig.

			Efteråt sa hon att hon aldrig någonsin hade sett en sådan min som kungen gjorde när han befann sig högt upp i luften buren av en osynlig hand och dessutom blev avdammad. Han var så förvånad att han inte fick fram ett ord, men hans ögon och mun blev större och större och rundare och rundare, tills hennes hand skakade av skratt så att hon nästan tappade honom i golvet.

			”Men snälle lille vän, gör inte såna där miner!” utbrast hon, glömsk av att han inte kunde höra henne. ”Du får mig att skratta så att jag knappt kan hålla i dig. Och gapa inte så stort! All askan blåser ju in i munnen på dig … så där, nu tror jag du är ren så det räcker!” fortsatte hon och slätade till hans hår och ställde ner honom på bordet bredvid drottningen. Kungen föll genast platt på rygg och låg absolut stilla. Alice blev en smula uppskakad av vad hon hade ställt till med, och gick ett varv i rummet och letade efter lite vatten som hon kunde hälla över honom. Men det enda hon fann var ett bläckhorn och när hon kom tillbaka hade han hämtat sig, och han och drottningen förde ett viskande, ängsligt samtal … så lågt att Alice knappt kunde höra dem.
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			Kungen sa: ”Kära du, jag kan försäkra dig att jag blev iskall ända ut i polisongerna!”

			På vilket drottningen svarade: ”Du har inga polisonger.”

			”Den fasa jag kände i det ögonblicket kommer jag aldrig, aldrig att glömma!” fortsatte kungen.

			”Jodå, det gör du visst, om du inte antecknar det”, sa drottningen.

			Alice såg intresserat på när kungen drog upp en enorm anteckningsbok ur fickan och började skriva. Plötsligt slogs hon av en tanke och tog tag i änden på pennan som stack upp en bit över hans axel och började skriva åt honom.

			Den stackars kungen såg förvirrad och olycklig ut på samma gång och kämpade på med pennan en stund utan att säga något. Men Alice var alltför stark för honom och till slut stönade han fram: ”Kära nån! Jag måste verkligen ha en bättre penna. Den här passar mig inte alls, den skriver allt möjligt som jag inte hade tänkt …”

			”Vad menar du med allt möjligt?” sa drottningen och tittade i boken (där Alice hade skrivit: ”Den vite springaren åker kana nedför eldgaffeln. Han har mycket svårt att hålla balansen”). ”Det där handlar inte om dina känslor!”

			På bordet bredvid låg en bok, och medan Alice satt och vaktade på den vite kungen (hon var fortfarande lite orolig för honom och var fullt beredd att hälla bläcket över honom om han svimmade en gång till), bläddrade hon i boken för att hitta något ställe som hon kunde läsa, ”för alltihop är på något språk jag inte kan”, sa hon till sig själv.

			Så här såg det ut:
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			Hon funderade en stund över detta, men till slut gick det upp ett ljus. ”Visst ja, det är ju en spegelbok! Och om jag håller upp den mot en spegel blir orden rättvända igen!”

			Det här var dikten som Alice läste:

			
			JABBERWOCKY

			’Det grafton var och prävlingar

			gräfsade och grav som propar.

			Snorpsna alla skrävlingar 

			med mifrås stuvror tropar.

			
			”Se upp för Jabberwock, min son!

			För tand som hugger, klo så vass!

			Fly glubglubfågeln, löp ifrån

			ondarg bandertjuses tass!”

			
			Han tog sitt grälska svärd i hand

			och sökte länge ruskvild bast…

			vid tamtamträdet rast han fann

			och stod en stund i tankar fast.

			
			Och när försjunken så han stod

			kom Jabberwock med flamrött öga

			skrumpande igenom straggig skod

			och mummelbräkte i det höga!

			
			Ett, två! Ett två! Gång på gång

			han stack sitt grälska svärd

			i basten, och dess huvud tog

			han med till hemmets härd.

			
			”Och har du Jabberwocky fällt, min son?

			Kom i min famn, mitt hjältegryn!

			Åh, fantabulösa dag! Tallyhan! Tallyhon!”

			han jublade mot skyn.

			
			Det grafton var och prävlingar

			gräfsade och grav som propar.

			Snorpsna alla skrävlingar

			med mifrås stuvror tropar.
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			”Det låter väldigt vackert”, sa Alice när hon hade läst det, ”men det är ganska svårt att förstå!” (Du fattar nog att hon inte ville erkänna, ens för sig själv, att hon inte begrep ett smack.) ”På något sätt får jag huvudet fullt med idéer av det … fast jag vet inte precis vad för slags idéer det är! I alla fall så var det någon som dödade något. Det är åtminstone säkert …”

			”Men oj!” tänkte hon och for upp, ”om jag inte skyndar mig måste jag gå tillbaka genom spegeln innan jag har sett hur resten av huset ser ut! Nu ska jag först ta en titt på trädgården!” Hon var ute ur rummet illa kvickt och sprang ner … eller rättare sagt så sprang hon inte direkt, utan som Alice sa till sig själv, så var det med hjälp av en ny uppfinning av hur man tar sig ner fort och lätt. Hon höll bara fingertopparna på ledstången och svävade neråt utan att ens nudda trappstegen med fötterna. Sedan svävade hon vidare genom hallen och skulle ha kommit rätt ut genom dörren på samma sätt om hon inte fattat tag i dörrposten. Hon blev lite yr i mössan av allt svävande i luften och var ganska glad när hon stod på fötterna igen och kunde gå som vanligt.
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